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Walking into the hallway, Eme bends down to plug in a lightbox stacked against the wall with other text-based pieces in “Spanglish.” He explains, “In Mexico City, it's not OK to

mix in English. If you throw in an English word people will say, Why are you using English?!" When | first came to San Diego and som

one would say, 'You know, hermano

['brother” in Spanish]," | was fascinated by the intermixing of the languages, so fascinated that | started to record He explains that in this border region Spanglish exists

because it is an efficient way to use both languages, depending on what is easier to pronounce or more efficient to get the point across. The lightbox is lit up with a mixture of
English and Spanish sentences broken up and reassembled depending on the font and color. This work highlights how each piece of the sentence can be reassembled

depending on what is more efficient to say for the Spanglish user.
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Another piece shows English verbs with Spanish verb endings, a mixing of the two languages that Eme calls Common English words like trip, park, map

matched up with the modified Spanish verb ending “e-ar” to demonstrate how easy the transition is to “Spanish-ize” a

nglish word. With his billboard approach, many

Spanglish speakers said he was, in a sense, teaching Spanglish, which amused them but they appreciated it. “Many times they don't know [when they are using Spanglish]

because they live it. It's OK! It's great!” he says.

Since time immemoerial, languages have continually evolved as countries’ borders morphed and people migrated. | imagine people experimented and found creative

expression by importing into their vernacular a foreign word from a new land or hung an to a word from their mother tongue that a new or dominant language just didn't
satisfy. | emailed Eme to ask if there was a verb in Spanish that he could appropriate for English. | used the example of the Spanish verb estrenar, “to wear an article of clothing

for the first time.” We all know that feeling! A few years back | started saying | was “estren-ando-ing" a brand-new dress or pair of shoes. What a great verb! Why don't we have

that verb in English?

Eme wrote back: “Spanglish goes in both directions; the other term is ingleNol (ingles + espafiol). You can add ~ing’ to the end of [present progressive conjugated] verbs in
Spanish and it'll work too.” He used the examples of Jogue-ing (freaking out) and chamb-ing, which he says comes from chamba, a Spanglish word for working. He also

Now | must decide which to use

corrected, in proper Spanglish, my rendition of my favorite verb by omitting the ‘o to praduce estrenand

Eme is a consummate “noticer.” The quotidian soundscape of life captures his attention and his bricolage of sound bites and language bring a new meaning to “noise,” allowing

listeners of his

vork a moment to re-experience the sounds of urban life as if for the first time.
To learn more about Francisco Eme and The Front Art Gallery visit:

http://franciscoeme.com/






